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Abstract

The article is devoted to the indirect definition, which belongs to the type of
extended definitions and is quite often found in the Russian-Uzbek phraseological
dictionary. Indirect description serves to indicate a typical situation in which a
phraseological unit of the source language is used or to clarify the semantic
content of which a wide context is required, representing a certain etymological
reference.

Keywords: Bilingual phraseography, indirect definition, situational, dictionary
article, phraseological meaning.

Introduction

In bilingual phraseography, a wide variety of types of definitions are used: 1)
definition with the help of an interlingual phraseological equivalent or analogue.
2) description of the target language with the help of a free phrase or sentence; 3)
combined type of definition; 4) description with the help of a detailed structure;
5) definition with the help of one lexeme;

In our article, the question of indirect definition, which belongs to the type of
extended definitions and is quite often found in the Russian-Uzbek phraseological
dictionary [1], is raised. An indirect definition begins or ends with words in
parentheses: (... odam), (biror kishi yoki narsa haqida), (... degan manoda), (...
Nisbatan Aitiladi), and others, for example:

1) (... omam xakuna, (... o1am), HaI[pUMeEp: CJAOBHO (0yIATO) APIIUH MPOTVIOTHIT
(xakupga) xoma rotraniek (rygaiiran omam xakuzaa) [1, c. 14], nucarb (Horamm)
KPeHJaJisl  aJIMOMu-aJbKoMK KajaM Tamuiad, ranapakiad opMokK (MacT oaam
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xakuna) [1, c. 137], mymkoii He mpomuoOEmb [Ty 3amOapak OwiIaH Tenuo
Oyamaiinu]; 1) TuxkunuHY, THPOAH; Xed YTuO Oynmaiiau; 2) Xed UIIOHTHPUO
OynmMaiau; ram yKTHpHUII KuéMaraad KuiiuH (Ykap, ram yKMac ofam xakuaa) [1,
c. 150], He k my0e pykaB c.T. JaH1aByp (yHMaraH, OyJIMaryp, KOBYILIMara,
xaétaa y3 YpHuHU TonMaran ogaMm) [1, c. 157], kak cofaka Ha ceHe [XalllakHU
KU3FaHTaH Ky4yKJEK| y3ura xam KWiIManau, y3rara xam; yiga Typca cacup
omwuM, OuUpoBra OepcaMm 3CCHU3 OIINM; OOMHMKMHM OOWTEeBaT KU3raHap
(ku3raHumk, Oaxuna omamiap xakunaa) [1, c. 168], enBa (ene) HOrM TAIUT
(TackaeT) oéruHM 3ypra cyapad 6ocaau; KUIT-KWIT KO 3ypra ropaau(kacal,
yapuaraH €ku kekca ofgam xakuna) [1, c. 173];

2) (Oupop kMl €KM Hapca XakKuaa), HaIpuMep: IepeKuBaThb (IepexUuTb
caMoro) cedst 1) yiranjgan keMWH XaM MaBKEHMHM CakjIad KOJIMOK; KHUIIWJIap
XOTHpACHla y30K CaKJIaHMOK; 2) TUPHUKIWK, MaBXYyMIUK YOFUIAEK V3 Kalap-
KMMMaTHHU, MaBKEHMHHU HYKOTMOK (Oupop KuIM K Hapcea xakuaa) [1, c. 136];
3) (... meran MabHOMa), HampuMep: 0e3 pyJsa U 0e3 BeTpWJ OOIIM OKKaH
TOMOHTA, y4 KelraH €KKa, KaHJgal TyFpu Kejica IIyHjad (Oupop Mmakcajcus,
Macjaxarcus, bedonuiapya gerad MabHona) [1, c.17], mpoMeHAATb KyKYLIKY Ha
sictpe0a KaKKyHH KajIxaTra aJluIMoK (sS’bHU €MOH HapcaH| stHajaa OaTTappoFura
ATUIITUPMOK JieraH MabHOaru Hak) [1, c. 148];

4) (... nisbatan aitiladi), for example: straw widow yarim (tirik) beva (er1 biror
muddatga safarga ketgan yoki eridan ajralgan hotinlarga nisbatan aitiladi).
Indirect description can be used when describing FE related to any part of speech.
A similar part of the dictionary definition with the words odam hakida, degan
ma'noda, nisbatan aitiladi, etc. in lexicography it is called "situational
subinterpretation" [2, p. 34] and is used to indicate a typical situation in which
the FE is used, for example, to beat, like a fish on the ice boshini togu toshga
urmok; yugurib elmoq; behuda urinmoq: = ¥yzini Vytga urmoq (mas.,
kambaghalchilikdan tirikchilik harakatidan, ogir akhvolga tushib qolganda)|l,
p.19], ni puha, ni pera s.t. eson-omon y1(ing); WIUHT(U3) YHTUIAH KUCHH;
oMmanuH(u3)uu OepcuH; ol(ing)-u, oldirma (ng) degan manoda yahshilik tilab
aitiladigan hazil ibara, (bunga javoban tinglovchi "Go to hell" Deyishi Kerak)[1,
p. 150] How the butt on the head hit (whom) S.T. Boshi kotib (Haironlikda)
kolmok (Behosdan biror khodisa yuz berganda) [1, p. 128] or into individual uses
of units, for the understanding of the semantic content of which a wide context is
required, representing a certain etymological reference: to roll on the black
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sailovda karshi ovoz berib saylamai ketish (kadim karshi ovoz uchun qora sogka
tashlagan, bu ibora ushandan kolgan) [1, p. 45] or the compositional part of the
work or the work as a whole.
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